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精彩短评

1、书使人视野开阔
2、这本书不错，薄薄的一本，里面有汉译英，也有英译汉的部分，内容挺全的。讲到的翻译方面的
技巧比较多，如果仔细研究，肯定会学到不少东西的。性价比挺高的，薄薄的一本，很快就可以看完
的，很有成就感。
3、学校规定要买，这本价格算厚道的
4、内容简单，令人易懂，很好。
5、书写的很详细，挺有用，送货挺快！
6、不是很好的一本书
7、可以当教材使用
8、非常喜欢这本书，讲得很到位！
9、内容还不错，如果每一个标题下的例句再多一些并且更简单实用一点就更好了。
10、书的封面排版很密，看着有点点压力，不过内容挺好，只能晚上晚晚看，如果累的时候看，估计
看着排版会睡着
11、翻译教材有很多，但看看无妨~
12、有误译评析，不错。
13、不错的书，是我喜欢的类型
14、例句比较简单，但举出的错误，还是比较容易犯的，也对得起这个价格了。
15、翻译书不错值得读例句很到位
16、特别好，内容详细，针对性强
17、搞定保研复试英语翻译！
18、很一般的书啊 建议看点专业的
19、是学校规定用书所以买了
20、内容实用，很好的参考书。
21、我个人比较喜欢英译汉的部分！
22、上课要用的教科书，大致地看了一下，例句挺多的，没有练习题的，绝理论的书。
23、不好意思，有一段时间没上网了，才来评论，书的质量不错，发货也很快！
24、蛮不错的  配合老师上课讲课内容挺好
25、还行，例子很多，很值得学习
26、本书分汉译英、英译汉两部分。对翻译中常见的错误，分门别类，归纳分析；举例典型，内涵丰
富，辐射广阔；深浅兼顾，简繁恰当，讲解透彻。善于学习者可通过他人的错误，举一反三，提高自
己的能力和水平。
27、理论与实践搭配 讲解与实例结合
28、很给力的一本英文翻译参考书！质量不错！
29、感觉还不错啦，分析的也挺好的，希望对我的翻译有所帮助吧~
30、三星半，又干掉一本。妈的我22天没看电影了⋯⋯
31、没有什么新意，令人失望。北大出版社出的英语类图书一向一般。
32、有 英汉也有汉英部分，很多技巧性的东西，例子充足，适合练习翻译用。。
《新编英汉汉英翻译教程:翻译技巧与误译评析》让善于学习者可通过他人的错误，举一反三，提高自
己的能力和水平。
第一部分 汉译英
第一章 汉译英概说
第一节 汉译英的翻译过程
第二节 汉译英的标准
第三节 汉译英水平的培养
第四节 汉译英的必要条件
第五节 汉译英错误分析概说
第二章 与语法有关的误译
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第一节 不及物与及物动词的误译
第二节 时态的误译
第三节 比较句型的误译
第四节 冠词的误译
第五节 逐词对译与语法问题
第六节 无法法要领的误译
第七节 固定用法的误译
第三章 词汇的误译
第一节 机械对应
第二节 词意理解
第三节 词语搭配
第四节 中国式英语
第五节 中国特色词汇
第六节 拟人化
第七节 过强的语气
第八节 词序差异
第九节 汉语主题结构
第十节 措词
第十一节 同义词
第十二节 近形词
第十三节 单复数
第十四节 虚义实译
第十五节 解读原文
第十六节 文体的误译
第十七节 词义的褒贬强弱
第十八节 专业术语
第十九节 增词
第二十节 简洁
第二十一节 范畴词
第二十二节 对偶词组
第二十三节 句型
第二十四节 句子
第二部分 英译汉
第四章 英译汉概说
第一节 英译汉的翻译过程
第二节 英译汉的必要条件
第三了 英译汉错误分析概说
第五章 与语法有关的误译
第一节 冠词的误译
第二节 名词的误译
第三节 代词的误译
第四节 动词的误译
第五节 形容词与副词的误译
第六节 主语引起的误译
第七节 定语与状语的误译
第八节 状语短语的误译
第九节 其他结构的误译
第十节 分隔词语的误译
第十一节 省略词语的误译
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第十二节 词语用法的误译
第十三节 固定词组的误译
第十四节 成语的误译
第十五节 比较意义的固定词组
第六章 与词义有关的误译
《新编英汉汉英翻译教程:翻译技巧与误译评析》分汉译英、英译汉两部分。对翻译中常见的错误，分
门别类，归纳分析；举例典型，内涵丰富，辐射广阔；深浅兼顾，简繁恰当，讲解透彻。
33、很好 要看两遍
34、没有习题，只有例题，不是很满意
35、这个商品不错\&amp;amp;amp;#039;貌似挺有用的\&amp;amp;amp;#039;很好
36、对于夯实基础还是有很大帮助的，送货很快
37、需要看
38、这书很实用的
39、买了很多，希望有所帮助吧，挺便宜的~！
40、个人觉得这本书非常好，价格便宜，内容充实，案例丰富，讲解详细。无论是汉译英还是英译汉
，都值得阅读。对不同的句型，语法都有分析。当然适合有一定英语水平的人看，至少六级以上吧。
41、配送太慢了吧
42、这是一本好书，否则交大也不会用它做教材了╮(╯▽╰)╭
43、很好，，正品，，很细
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